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«
ДОГОВІР  ПОСТАВКИ ТОВАРУ №_______
м. _________





                                 «__» _____________20__ р.

Акціонерне товариство «АЛЬФА-БАНК», надалі за текстом «Покупець», в особі ___________________________, що діє на підставі Довіреності №_____________ від ____________ року та __________________________, що діє на підставі Довіреності №___________ від ___________ року, з однієї сторони, і

Варіант 1 (у випадку укладення договору з юридичною особою): 

_________________________ «__________________», іменоване надалі за текстом «Постачальник», в особі ___________________, що діє на підставі _______________, з другої сторони, 

Варіант 2 (у випадку укладення договору з  фізичною особою-підприємцем):

 
Фізична особа-підприємець ____________________, паспорт серії ______ №__________, виданий ___________________ __________, (АБО в разі наявності паспорту громадянина України нового зразка: «паспорт: запис номер _______________, документ номер ___________, виданий органом, що видав __________, ___________ року»), ідентифікаційний номер: __________________________, місце проживання: _________________________, номер запису про проведення державної реєстрації фізичної особи-підприємця _______________ дата запису ____________, надалі за текстом іменований «Постачальник», з другої сторони, разом іменовані надалі «Сторони», а кожна окремо «Сторона», уклали цей договір (надалі за текстом – «Договір») про наступне:

Варіант 3 (у випадку укладення договору з фізичною особою-підприємцем, якщо договір підписується  представником такої фізичної особи-підприємця): 
Фізична особа-підприємець - ____________________, паспорт серії ______ №__________, виданий ___________________ __________, (АБО в разі наявності паспорту громадянина України нового зразка: «паспорт: запис номер _______________, документ номер ___________, виданий органом, що видав __________, ___________ року»), ідентифікаційний номер: __________________________, місце проживання: _________________________, номер запису про проведення державної реєстрації фізичної особи-підприємця _______________ дата запису ____________, надалі за текстом іменований «Постачальник», з другої сторони, 
від імені якої на підставі довіреності №_________________ від ___________________ р., діє _ПІБ_ представника, паспорт серії ______ №__________, виданий ___________________ __________, (АБО в разі наявності паспорту громадянина України нового зразка: «паспорт: запис номер _______________, документ номер ___________, виданий органом, що видав __________, ___________ року»), ідентифікаційний номер: __________________________, місце проживання: _________________________, з другої сторони,
разом іменовані надалі «Сторони», а кожна окремо «Сторона», уклали цей договір (надалі за текстом – «Договір») про наступне:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Постачальник, на підставі отриманих від Покупця заявок, зобов’язується:

1.1.1 поставляти та передавати у власність Покупцю товар, найменування, асортимент, кількість, матеріал виготовлення, колір товару та ціна за одиницю якого зазначені у Специфікації товару, що є Додатком №1 до даного Договору та є його невід’ємною частиною, (надалі за текстом – «Товар»),

1.1.2 після поставки Товару, здійснити його установку (монтаж) згідно з планами розміщення за відповідними адресами поставки Товару, які є невід’ємною частиною даного Договору (надалі за текстом – «План розміщення Товару»),

а Покупець зобов’язується прийняти та оплачувати поставлений Постачальником Товар.


1.2. Поставка Постачальником Товару включає розвантаження Постачальником Товару в місці його поставки та переміщення на місце його встановлення (монтажу), яке визначається Покупцем.

1.3. Одночасно з Товаром Постачальник зобов’язаний передати Покупцю всі документи, визначені виробником Товару як такі, що мають бути передані Покупцю при передачі Товару, в тому числі: ______________________________________ (в разі необхідно зазначається, які саме документи Постачальник повинне передати Покупцю одночасно з передачею Товару).
1.4. Поставка Товару за цим Договором здійснюється партіями.
1.5. Постачальник гарантує, що Товар, який Постачальник зобов’язаний поставити Покупцю згідно умов цього Договору, є у Постачальника на момент укладання цього договору або буде придбаний (набутий) Постачальником у майбутньому, однак в будь-якому випадку до моменту передачі Товару Покупцю. 
2. Кількість і асортимент ТОВАРУ

2.1. Найменування Товару, асортимент, схематичне зображення Товару, назва матеріалу, з якого виготовлений Товар, розмір, покриття Товару, ціна за одиницю Товару, зазначені в Специфікації Товару, яка є Додатком № 1 до даного Договору.

2.2.  Кількість Товару, який підлягає поставці за цим Договором, встановлюється в одиницях вимірювання, що вказані в Специфікації Товару, що є Додатком № 1 до цього Договору, та зазначається Покупцем в заявці, яка оформлюється Покупцем та направляється Постачальнику в порядку, передбаченому пунктом 5.2. цього Договору. 

3. ЯКІСТЬ ТОВАРУ ТА ГАРАНТІЇ ПОСТАЧАЛЬНИКА

3.1. Постачальник гарантує, що Товар, який постачається за даним Договором, є новим, не має дефектів з причин конструкції, матеріалів або якості роботи. Постачальник гарантує якість Товару в цілому.

3.2. Постачальник гарантує, що Товар, який поставляється за цим Договором, відповідає всім міжнародним вимогам і стандартам, що вимагаються до даного виду Товару та є сертифікованим для його використання на території України.

3.3. Постачальник гарантує, що на Товар, який постачається Покупцю на умовах та в порядку передбаченому даним Договором, не існує та не буде існувати ніяких прав третіх осіб, він не перебуває та до моменту передачі Покупцю у власність не буде перебувати під арештом та/або забороною відчуження, не є та до моменту передачі Покупцю у власність не буде предметом судового спору, не знаходиться та не буде знаходитися в заставі, податковій заставі.
3.4.  Постачальник гарантує, що Товар, який постачається Покупцю за цим Договором, виготовлений з дотриманням вимог діючого законодавства України та діючого законодавства держави виготовлення такого Товару в сфері інтелектуальної власності.  

3.5. Постачальник гарантує, що має право на підписання даного Договору від власного імені, а у разі виникнення спору з приводу правочинності укладення даного Договору, вирішує такий спір самостійно без участі Покупця. 

4. ПАКУВАННЯ ТА МАРКУВАННЯ ТОВАРУ

4.1. Товар повинен бути затареним та упакованим Постачальником таким чином, щоб виключити псування та/або пошкодження та/або його знищення. Тара і упаковка повинна відповідати вимогам стандартів та технічним умовам.
4.2. Тара і упаковка повинні містити нанесене на них маркування про найменування Постачальника та Покупця, назву та номер цього договору, місце призначення Товару та його габарити.
4.3. Маркування повинне бути нанесене чітко, незмивною фарбою, ________________ мовою.
4.4. Тара і упаковка мають бути вивезені Постачальником з пункту доставки протягом 1 (одного) робочого дня з моменту установки (монтажу) Товару на території Покупця. 

5. УМОВИ ПОСТАВКИ ТОВАРУ

5.1. Поставка передбаченого даним Договором Товару здійснюється Постачальником на умовах DDP згідно Офіційних правил тлумачення торговельних термінів Міжнародної торгової палати (редакція – 2010 року) - «Інкотермс-2010».

5.2. Поставка Товару здійснюється Постачальником партіями на підставі та відповідно до письмових заявок Покупця (надалі за текстом – «Заявка»), яка є невід’ємною частиною даного Договору. Заявка оформляється письмово (за формою, що наведена у Додатку №2 до цього Договору) на паперовому носії та підписується уповноваженою особою/особами Покупця, скріплюється печаткою Покупця. Сканкопія підписаної уповноваженою особою/особами Покупця та скріплену печаткою Покупця заявки направляється Покупцем Постачальнику у вигляді вкладеного файлу електронною поштою з електронної адреси: _______________________ та/або ______________________ на електрону адресу: __________________ та/або по факсу на номер: _______________ і є невід’ємною частиною цього Договору, де зазначається: найменування/перелік та кількість Товару, ціна за одиницю Товару, загальна вартість партії Товару, яку Покупець готовий прийняти, адреса поставки  Товару. 

Протягом одного робочого дня, наступного за днем відправлення Покупцем Постачальнику Заявки, Постачальник повинен підтвердити отримання такої Заявки та прийняття Заявки до виконання, надіславши електронною поштою сканкопію цієї Заявки, підписану уповноваженою особою Постачальника та скріплену печаткою Постачальника (в разі наявності печатки у Постачальника), з відміткою Постачальника про прийняття Заявки до виконання на зворотну адресу Покупця з електронної адреси Постачальника: __________________, або направити Покупцю на електрону адресу ________________ повідомлення про неможливість виконання отриманої Заявки із зазначенням причини, з яких він не може прийняти до виконання заявку Покупця. 

5.2.1. Покупець має право також передавати Заявку, оформлену в порядку, передбаченому цим пунктом,  Постачальнику під розпис уповноваженій особі  Постачальника, або шляхом направлення Заявки на поштову адресу Постачальника, зазначену в реквізитах Постачальника в цьому Договорі. В разі отримання Заявки, переданої в порядку, передбаченому цим підпунктом, Постачальник зобов’язаний протягом одного робочого дня, наступного за днем отримання Заявки, передати під розпис уповноваженій особі Покупця або шляхом направлення Заявки на поштову адресу Покупця, зазначену в реквізитах Покупця в цьому Договорі, один примірник Заявки з відміткою про прийняття Заявки до виконання або про неможливість виконання отриманої Заявки із зазначенням причини, з яких він не може прийняти до виконання заявку Покупця. 

5.3. Місце поставки Товару зазначається Покупцем в Заявці. На підставі якої здійснюється поставка такого Товару.

5.4. Строк поставки Товару становить ___ (__________) календарних днів, що починають обчислюватися з наступного календарного дня, що слідує за днем отримання Покупцем від Постачальника сканкопії Заявки (або одного примірника оригіналу Заявки, в разі, якщо направлення Покупцем Заявки Постачальнику, та погодження Заявки Постачальником здійснювалося в порядку, передбаченому п.п. 5.2.1. п. 5.2. цього Договору) з відміткою Постачальника про прийняття Заявки до виконання. 

5.5. Про конкретну дату та час поставки Товару (в межах строку, передбаченого п. 5.4. цього Договору) Постачальник повідомляє Покупця заздалегідь (але не менш як за __ (_________) робочих днів до дати поставки Товару), шляхом направлення відповідного повідомлення на електронну адресу Покупця: ________________________ або _________________.

5.6. Датою поставки Товару є дата підписання Сторонами видаткової (транспортної) накладної, яка є невід’ємною частиною цього Договору. 

5.7. Витрати на перевезення Товару зі складу постачальника до місця поставки, а також витрати на розвантаження Товару в місці поставки Товару, сплачуються _________________ (необхідно зазначити: входить у вартість Товару або розраховуються згідно тарифів, зазначених у Специфікації, що є Додатком № 1 до цього Договору).

5.8.  Поставка Товару за цим Договором здійснюється ___________________ (необхідно зазначити яким транспортом).  
6. ПРИЙОМ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ ЗА КІЛЬКІСТЮ

6.1. Прийом-передача кожної партії Товару за кількістю здійснюється Сторонами в день фактичної поставки такої партії Товару та після розвантаження такої партії Товару на підставі видаткової (транспортної) накладної, в якій Сторони зазначають найменування Товару, кількість в одиницях вимірювання, узгоджену ціну за одиницю Товару та загальну вартість поставленого Товару. Одночасно з передачею Покупцю Товару та видаткової (транспортної) накладної, Постачальник надає представнику Покупця копію документу (завіреного підписом керівника (або іншої уповноваженої ним особи) та печаткою Постачальника), що підтверджує повноваження особи, яка передає Товар Покупцю, на підписання видаткової (транспортної) накладної, Акту про виявлені недоліки та Акту прийому-передачі Товару за якістю. Зразок видаткової (транспортної) накладної наведений в додатку №3 до цього Договору.
6.2. Розвантаження Товару здійснюється Постачальником в місці поставки Товару. Розвантаження Товару здійснюється Постачальником самостійно або із залученням субпідрядника (перевізника Товару) та включає в себе:

- розвантаження Товару з транспортного засобу в місці його поставки;

- переміщення Товару від транспортного засобу на визначене Покупцем місце встановлення (монтажу) Товару всередині приміщення, яке розташоване в будівлі, що знаходиться за адресою місця поставки Товару, яке визначається в порядку, зазначеному в п. 5.3. цього Договору.

6.3. В разі, якщо під час прийому-передачі Товару за кількістю Покупцем було виявлено неналежну кількість Товару, Сторони роблять відповідну відмітку про це у видатковій (транспортній) накладній.
6.4. Одночасно з прийом-передачею кожної партії Товару за кількістю Сторони проводять його огляд на наявність зовнішніх ушкоджень/недоліків Товару, які можливо виявити при звичайному способі прийняття. Товар, щодо якого було виявлено зовнішні ушкодження/недоліки Покупцем не приймається, про що Сторони роблять відповідну відмітку у видатковій (транспортній) накладній та додатково складають Акт про виявлені недоліки. Форма Акту про виявлені недоліки наведена в Додатку №4 до даного Договору, який є невід’ємною частиною цього Договору.

6.5. Постачальник зобов’язаний здійснити допоставку Товару, який у видатковій (транспортній) накладній відмічений як непоставлений, та заміну Товару, щодо якого відповідно до п. 6.4. даного Договору було виявлено зовнішні ушкодження/недоліки, протягом __ (______________) календарних днів. Передбачений даним пунктом строк починає обчислюватися з наступного календарного дня, що слідує за днем підписання Сторонами передбачених п. 6.3. даного Договору видаткової (транспортної) накладної або Акту про виявлені недоліки. При допоставці та/або заміні Товару Постачальник надає Покупцю нову (додаткову) видаткову (транспортну) накладну на таку частину Товару.
6.6. Одночасно з підписанням Сторонами видаткової (транспортної) накладної та Акту про виявлені недоліки Постачальник зобов’язується своїми силами та за власний рахунок вивезти з території Покупця Товар щодо якого було виявлено зовнішні ушкодження/недоліки. Про факт вивезення Товару щодо якого було виявлено зовнішні ушкодження/недоліки Сторони роблять відповідну відмітку в Акті про виявлені недоліки. 
6.7. В разі, якщо порушення Постачальником строків поставки всього Товару або строків допоставки Товару, який у видатковій (транспортній) накладній відмічений як непоставлений або строків заміни Товару щодо якого було виявлено зовнішні ушкодження/недоліки, триває більш ніж __ (_______________) календарних днів, Покупець має право відмовитись від такого Товару, шляхом направлення Постачальнику відповідного письмового повідомлення. Передбачена даним пунктом відмова Покупця від Товару не звільняє Постачальника від сплати передбачених розділом 12 даного Договору штрафних санкцій (штрафні санкції в даному випадку нараховуються до дня направлення Покупцем Постачальнику письмового повідомлення про відмову від Товару (включно)). В разі відмови Покупця від всього Товару, який Постачальник зобов’язаний Поставити Покупцю відповідно до умов цього Договору, даний Договір припиняє свою дію з моменту отримання Постачальником від Покупця письмового повідомлення про відмову від Товару. 

6.8. Сторони погоджуються, що передбачена даним розділом Договору відмова Покупця від прийняття Товару не є порушенням умов даного Договору та ніяким чином не порушує права Постачальника, в зв’язку з чим передбачена даним розділом Договору відмова Покупця від Товару не тягне за собою накладення на Покупця будь-яких штрафних санкцій та зобов’язання Покупця відшкодувати Постачальнику будь-які збитки.

7. УСТАНОВКА (МОНТАЖ) ТОВАРУ. ПРИЙОМ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ ЗА ЯКІСТЮ.

7.1. Безпосередньо після прийому-передачі за кількістю кожної партії Товару (частини Товару, в разі якщо відповідно до умов розділу 6 цього Договору Покупцем прийнято за кількістю тільки частину партії Товару), який Постачальник зобов’язаний поставити згідно  Постачальник самостійно або із залученням субпідрядника виконує роботи з установки (монтажу) Товару на вказане Покупцем місце експлуатації Товару. Установка (монтаж) Товару здійснюється Постачальником протягом __ (_______________) календарних днів починаючи з наступного календарного дня після поставки та розвантаження такого Товару.

7.2. Комплекс робіт з установки (монтажу) Товару на місце експлуатації включає в себе установку (монтаж) Товару згідно з планом розміщення, який надається Покупцем Постачальнику разом з сканкопією підписаної належним чином Заявки, оформленою та направленої Постачальнику згідно умов п. 5.2. цього Договору (або Заявки, направленої Постачальнику в порядку, передбаченому п.п. 5.2.1. п. 5.2. цього Договору).

7.3. Протягом __ (______________) календарних днів з наступного робочого дня, що слідує за днем установки (монтажу) Товару, Сторони здійснюють прийом-передачу Товару  за якістю. 

7.4. Факт прийому-передачі кожної партії Товару за якістю засвідчується шляхом підписання Сторонами Акту прийому-передачі Товару за якістю. Акт прийому-передачі Товару за якістю готується Постачальником та передається Покупцю (в двох примірниках, підписаних уповноваженою особою та скріплених печаткою Постачальника) в день закінчення встановлення (монтажу) Товару. Зразок акту прийому-передачі товару за якістю наведений в Додатку №5 до даного Договору.

7.5. Під час прийому-передачі Товару за якістю Покупець перевіряє цілісність та комплектність Товару, робочий стан Товару, якість робіт з установки (монтажу) Товару, наявність документів, передбачених п. 1.3. даного Договору. 

7.6. В разі, якщо у Покупця відсутні зауваження щодо якості відповідної партії Товару, та/або робіт з установки (монтажу) Товару, та/або наявності документів, передбачених п. 1.3. даного Договору, Покупець протягом строку, зазначеного в п. 7.3. даного Договору підписує Акт прийому-передачі Товару за якістю та повертає (шляхом направлення поштою або шляхом вручення представнику Постачальника під розпис) один примірник Акту прийому-передачі Товару за якістю Постачальнику. В разі порушення Постачальником передбаченого п.7.4. даного Договору строку надання Покупцю Акту прийому-передачі Товару за якістю – строк прийому-передачі Товару за якістю та строк підписання Акту прийому-передачі Товару за якістю збільшується пропорційно кількості днів, на які порушено строк передачі Акту.

7.7. В разі, якщо у Покупця є зауваження щодо якості будь-якої партії Товару та/або наявності документів, передбачених п. 1.3. даного Договору, або інші зауваження стосовно Товару, Покупець протягом строку, передбаченого п. 7.3. даного Договору направляє Постачальнику вмотивовану письмову відмову від підписання Акту прийому-передачі Товару за якістю, при цьому Покупець має право за власним вибором:

7.7.1. прийняти частину Товару належної якості та відмовитись від прийняття іншої частини Товару і вимагати заміни такої частини Товару, або

7.7.2. прийняти частину Товару належної якості та відмовитись від прийняття іншої частини Товару, в тому числі і від заміни такої частини Товару, або

7.7.3. повністю відмовитися від прийняття всієї партії Товару та від заміни такої партії Товару. 

Про прийняте рішення Покупець повідомляє Постачальнику у вмотивованій письмовій відмові від підписання Акту прийому-передачі Товару за якістю.

7.8. В разі прийняття Замовником рішення, передбаченого п. 7.7.1 даного Договору Сторони, протягом __ (______________) робочих днів з дати отримання Постачальником письмової відмови Покупця від підписання Акту прийому-передачі Товару за якістю, підписують Акт прийому-передачі за якістю частини Товару. 

Заміна частини Товару, не прийнятої Покупцем, здійснюється Постачальником протягом __ (______________) календарних днів, що починають обчислюватися з наступного календарного дня, що слідує за днем отримання Постачальником вмотивованої письмової відмови Покупця від підписання Акту прийому-передачі Товару за якістю. 

Після повної заміни неналежного Товару на Товар належної якості, та після прийняття Покупцем всієї партії Товару за якістю, Сторони підписують другий Акт прийому-передачі частини Товару за якістю. Прийом-передача за якістю частини Товару, яка була замінена Постачальником, здійснюється в порядку, передбаченому даним розділом Договору. В разі відмови Постачальника від підписання передбаченого даним пунктом Акт прийому-передачі за якістю частини Товару, Покупець має право повністю відмовитися від прийняття всієї партії Товару та від заміни такої партії Товару.

7.9. В разі прийняття Покупцем рішення, передбаченого п. 7.7.2 даного Договору Сторони підписують Акт прийому-передачі за якістю частини Товару. В разі відмови Постачальника від підписання передбаченого даним пунктом Акту прийому-передачі за якістю частини Товару, Покупець має право повністю відмовитися від прийняття всієї партії Товару і від заміни такої партії Товару.

7.10. Товар, не прийнятий Покупцем має бути вивезене Постачальником з території Покупця протягом __ (______________) календарних днів з дня отримання вмотивованої письмової відмови Покупця від підписання Акту прийому-передачі Товару за якістю.

7.11. Сторони погодили, що в разі, якщо у відповідності до положень розділу 6 даного Договору Покупцем за кількістю було прийнято лише частину партії Товару, прийом-передача такої частини партії Товару за якістю здійснюється у відповідності до розділу 7 даного Договору, при цьому, в разі, якщо у Покупця відсутні зауваження щодо якості всієї такої частини партії Товару, Сторони підписують Акт прийому-передачі за якістю частини Товару, а в разі, якщо Покупець має зауваження щодо такої частини Товару, Сторони застосовують положення п. 7.7. – 7.10. даного Договору. Прийом-передача допоставленого Товару здійснюється у відповідності з положеннями даного пункту та положеннями цього розділу 7 даного Договору. 

7.12. В разі, якщо порушення Постачальником передбачених п. 7.8. даного Договору строків заміни Товару триває більш ніж __ (______________) календарних днів, Покупець має право відмовитись від такого Товару шляхом направлення Постачальнику відповідного письмового повідомлення. Передбачена даним пунктом відмова Покупця від Товару не звільняє Постачальника від сплати передбачених розділом 12 даного Договору штрафних санкцій (штрафні санкції в даному випадку нараховуються до дня направлення Покупцем Постачальнику письмового повідомлення про відмову від Товару (включно)). 

7.13. Сторони погоджуються, що передбачена даним розділом Договору відмова Покупця від прийняття Товару не є порушенням умов даного Договору та ніяким чином не порушує права Постачальника, в зв’язку з чим передбачена  даним розділом Договору відмова Покупця від прийняття Товару не тягне за собою накладення на Покупця будь-яких штрафних санкцій та зобов’язання Покупця відшкодувати Постачальнику будь-які збитки.

7.14. В разі, якщо у Покупця є зауваження щодо якості виконаних робіт з установки (монтажу) Товару, Покупець, протягом строку, передбаченого п. 7.3. даного Договору, направляє Постачальнику вмотивовану письмову відмову від підписання Акту прийому-передачі Товару за якістю, а Постачальник зобов’язаний виправити недоліки в якості виконаних робіт з установки (монтажу) протягом __ (______________) календарних днів з моменту коли Постачальнику стало відомо про відмову Покупця від підписання Акту приймання-передачі у зв’язку з виявленням недоліків/дефектів в роботах з установки (монтажу) Товару.

8. ПРАВО ВЛАСНОСТІ НА ТОВАР. РИЗИК ВТРАТИ АБО ПОШКОДЖЕННЯ ТОВАРУ

8.1. Право власності, ризик випадкової втрати чи знищення Товару, а також обов'язок несення витрат, пов'язаних з Товаром, переходить до Покупця з моменту підписання Сторонами Акту прийому-передачі Товару за якістю, в якому зазначається Товар, право власності на який переходить до Покупця.

9. ОСОБЛИВІ УМОВИ ПОСТАВКИ ТОВАРУ

9.1. У випадку, якщо приміщення, в якому Постачальник згідно умов цього Договору зобов’язаний здійснити установку (монтаж) Товару, своєчасно не підготовлене Покупцем для здійснення Постачальником  установки (монтажу) Товару або з будь-яких інших обставин/причин на розсуд Покупця, Покупець має право перенести строк постачання Постачальником Товару, однак, в будь-якому випадку не більше ніж на 30 (тридцять) календарних днів з моменту закінчення строку, в межах якого Постачальник відповідно до пункту 5.4. цього Договору, зобов’язаний здійснити поставку Товару. Перенесення Покупцем строку поставки Товару, здійснюється шляхом направлення Покупцем Постачальнику відповідного письмового повідомлення (допускається по електронній пошті на адреси: _____________________    або по факсу на номер +_____________________.
10. ЦІНА ДОГОВОРУ ТА ПОРЯДОК ОПЛАТИ

10.1.  Ціни на Товар зазначаються у Специфікації (Додаток №1 до даного Договору), яка є невід’ємною частиною Договору.

В передбачену даним Договором вартість Товару входить вартість його поставки, маркування, пакування, розвантаження, відповідального зберігання (в разі необхідності), вартість установки (монтажу) Товару, вартість вивезення тари (упаковки) Товару з території Покупця, тощо та будь-які інші витрати які можуть виникнути у Постачальника при виконанні своїх зобов’язань передбачених даним Договором.

10.2. Загальна ціна даного Договору складається із загальної ціни Товару, поставленого за заявками Покупця та прийнятого Покупцем за кількістю та якістю відповідно до умов даного Договору, протягом всього строку дії цього Договору.

10.3. Оплата загальної вартості кожної партії Товару за даним Договором здійснюється шляхом перерахування Покупцем 100% вартості партії Товару, зазначеної у відповідній Заявці, на поточний рахунок Постачальника, зазначений в реквізитах Постачальника в цьому Договорі, протягом __ (______________) банківських днів, що починають обчислюватися з наступного банківського дня, що слідує за днем підписання Сторонами Акту прийому-передачі Товару за якістю, яким підтверджується прийняття Покупцем такої партії Товару за якістю, та отримання Покупцем виставленого Постачальником рахунку. Рахунок на оплату вартості Товару Постачальник зобов’язаний передати Покупцю протягом 2 (двох) робочих днів з моменту підписання Сторонами Акту прийому-передачі Товару за якістю, яким підтверджується прийняття Покупцем партії Товару, вартість якої підлягає оплаті Покупцем. Рахунок вручається уповноваженому представнику Покупця під розпис або направляються останньому поштою з повідомленням про вручення.
10.4. В разі, якщо передбачений даним Договором Товар приймався Покупцем за якістю частинами (у випадках, передбачених п. 7.11. даного Договору) та у Покупця були відсутні зауваження щодо  якості такого Товару, оплата вартості всього Товару, зазначена у відповідній Заявці, здійснюється Покупцем протягом __ (______________) банківських днів, що починаються обчислюватися з наступного банківського дня, що слідує за днем прийняття Покупцем за якістю всього Товару, зазначеного в такій Заявці, та підписання Сторонами Актів прийому-передачі за якістю частини Товару на всю партію Товару, зазначену в Заявці, згідно якої здійснюється поставка Товару, та за умови отримання Покупцем виставленого Постачальником рахунку. Рахунок на оплату вартості Товару Постачальник зобов’язаний передати Покупцю протягом 2 (двох) робочих днів з моменту підписання Сторонами Акту прийому-передачі Товару за якістю, яким підтверджується прийняття Покупцем всієї партії Товару, вартість якої підлягає оплаті Покупцем. Рахунок вручається уповноваженому представнику Покупця під розпис або направляються останньому поштою з повідомленням про вручення.
10.5. В разі настання ситуації, передбаченої підпунктом 7.7.1 пункту 7.7. та п. 7.8. даного Договору оплата загальної вартості Товару, зазначена в Заявці, згідно якої здійснюється поставка Товару, здійснюється Покупцем протягом __ (______________) банківських днів, що починаються обчислюватися з наступного банківського дня, що слідує за днем прийняття Покупцем за якістю всього Товару, зазначеного в Заявці, згідно якої здійснюється поставка Товару, та підписання Сторонами Актів прийому-передачі за якістю частини Товару на всю партію Товару, зазначену в Заявці, згідно якої здійснюється поставка Товару, та отримання Покупцем виставленого Постачальником рахунку. Рахунок на оплату вартості Товару Постачальник зобов’язаний передати Покупцю протягом 2 (двох) робочих днів з моменту підписання Сторонами Акту прийому-передачі Товару за якістю, яким підтверджується прийняття Покупцем всієї партії Товару, вартість якої підлягає оплаті Покупцем. Рахунок вручається уповноваженому представнику Покупця під розпис або направляються останньому поштою з повідомленням про вручення.
10.6. В разі настання ситуації, передбаченої підпунктом 7.7.2 пункту 7.7. та п. 7.9. даного Договору, Покупець протягом __ (______________) банківських днів з дня підписання Сторонами Акту прийому-передачі за якістю прийнятої Покупцем частини Товару та отримання Покупцем від Постачальника рахунку на оплату вартості такої частини Товару, Покупець перераховує на поточний рахунок Постачальника, зазначений в даному Договорі, вартості фактично прийнятого Покупцем Товару. Вартість фактично прийнятого Покупцем Товару визначається за цінами Товару, зазначеними в Специфікації Товару, яка є Додатком №1 до даного Договору. Рахунок на оплату вартості Товару Постачальник зобов’язаний передати Покупцю протягом 2 (двох) робочих днів з моменту підписання Сторонами Акту прийому-передачі Товару за якістю, яким підтверджується прийняття Покупцем частини партії Товару, вартість якої підлягає оплаті Покупцем. Рахунок вручається уповноваженому представнику Покупця під розпис або направляються останньому поштою з повідомленням про вручення.
10.7. Всі розрахунки за даним Договором здійснюються в безготівковій формі, в гривнях.

10.8. Датою оплати за даним Договором є дата списання грошових коштів з рахунку Покупця. 

Варіант 1: (у випадку, якщо ціна не буде фіксуватися в гривні, та ціна може бути змінена в залежності від зміни Національним банком України курсу іноземної валюти по відношенню до української гривні на день виставлення рахунку на оплату, Договір необхідно доповнити пунктом 10.9. в наступній редакції:

10.9.  Ціна кожної одиниці Товару, яка зазначена у Додатку №1 до цього Договору, зазначена станом на дату підписання Сторонами цього Договору (АБО в разі, якщо прив’язка здійснюється до курсу, встановленого на іншу дату, крім дата підписання цього Договору – «станом на _______ року»). У випадку, якщо на день виставлення рахунку на оплату, курс продажу _____ (вказати валюту) по відношенню до української гривні, встановлений Національним банком України (НБУ) на день укладання цього Договору (АБО в разі, якщо прив’язка здійснюється до курсу, встановленого на іншу дату, крім дата підписання цього Договору – «станом на _______ року») зміниться більш ніж на __% (______) відсотка, Сторони зобов’язані відкоригувати суму, що підлягає оплаті Покупцем пропорційно зміні курсу. Коригування ціни здійснюється шляхом  надання Постачальником Покупцю рахунка з відкоригованою сумою для здійснення оплати, яка визначається за формулою, наведеною нижче в цьому пункті. Сума, яка підлягає оплаті на дату оплати визначається за наступною формулою:
                      К1

Ц1 = Ц0 х ---------

                      К0

де, Ц0 - сума, що підлягає оплаті, та визначена станом на дату підписання Договору;

Ц1 - сума, що підлягає оплаті у момент оплати;

К0 - курс ________ (вказати валюту) до української гривні, встановлений НБУ станом на дату підписання Договору (АБО в разі, якщо прив’язка здійснюється до курсу, встановленого на іншу дату, крім дата підписання цього Договору – «станом на _______ року»);

К1 - курс ________ (вказати валюту) до української гривні, встановлений НБУ на день виставлення рахунку на оплату;

х – знак множення;

---- - знак ділення.
В разі прострочення Постачальником строку виставлення рахунку та зміни в сторону збільшення курсу _____ (вказати валюту) по відношенню до української гривні, встановленого Національним банком України (НБУ) на день укладання цього Договору (АБО в разі, якщо прив’язка здійснюється до курсу, встановленого на іншу дату, крім дата підписання цього Договору – «станом на _______ року»), коригування ціни Товару згідно цього п. 10.9. цього Договору не здійснюється, Покупець оплачує вартість Товару за ціною, передбаченою у Специфікації (Додаток №1 до даного Договору). 

Варіант 2: (у випадку, якщо ціна не буде фіксуватися в гривні, та ціна може бути змінена в залежності від зміни міжбанківського курсу іноземної валюти по відношенню до української гривні на день виставлення рахунку на оплату, Договір необхідно доповнити пунктом 10.9. в наступній редакції:

10.9. Ціна кожної одиниці Товару, яка зазначена у Додатку №1 до цього Договору, зазначена станом на дату підписання Сторонами цього Договору (АБО в разі, якщо прив’язка здійснюється до курсу, встановленого на іншу дату, крім дата підписання цього Договору – «станом на _______ року»). У випадку, якщо на день виставлення рахунку на оплату, курс продажу _____ (вказати валюту) по відношенню до української гривні, що публікується за адресою: ______________________ (необхідно зазначити джерело (наприклад, адресу сторінки веб-сайту), на якому зазначається курс іноземної валюти) та є курсом закриття торгів міжбанківського валютного ринку в день, що передує дню виставлення рахунку на оплату, зміниться відносно курсу продажу _____ (вказати валюту) по відношенню до української гривні, станом на дату підписання Сторонами цього Договору (АБО в разі, якщо прив’язка здійснюється до курсу, встановленого на іншу дату, крім дата підписання цього Договору – «станом на _______ року») та який публікується за адресою: ______________________ (необхідно зазначити джерело (наприклад, адресу сторінки веб-сайту), на якому зазначається курс іноземної валюти), більше ніж на __% (______) відсотків, Сторони зобов’язані відкоригувати суму, що підлягає оплаті Покупцем пропорційно зміні курсу. Коригування ціни в такому випадку здійснюється шляхом надання Постачальником Покупцю рахунка з відкоригованою сумою для здійснення оплати, яка визначається за формулою, наведеною нижче в цьому пункті. Сума, яка підлягає оплаті, на дату оплати визначається за наступною формулою:

                      К1

Ц1 = Ц0 х ---------

                      К0

де, Ц0 - сума, що підлягає оплаті, та визначена станом на дату підписання Договору;

Ц1 - сума, що підлягає оплаті у момент оплати;

К0 - курс продажу ________ (вказати валюту)  до української гривні, що публікується за адресою: ______________________ (необхідно зазначити джерело (наприклад, адресу сторінки веб-сайту), на якому зазначається курс іноземної валюти) станом дату підписання Сторонами цього Договору (АБО в разі, якщо прив’язка здійснюється до курсу, встановленого на іншу дату, крім дата підписання цього Договору – «станом на _______ року») ( ___________ грн. за 1 ________ (вказати валюту);
К1 - курс продажу ________ (вказати валюту)  до української гривні, що публікується за адресою: ______________________ (необхідно зазначити джерело (наприклад, адресу сторінки веб-сайту), на якому зазначається курс іноземної валюти) та є курсом закриття торгів міжбанківського валютного ринку в день, що передує дню виставлення рахунку на оплату;

х – знак множення;

---- - знак ділення.

В разі прострочення Постачальником строку виставлення рахунку та зміни в сторону збільшення курсу _____ (вказати валюту) до української гривні, що публікується за адресою: ______________________ (необхідно зазначити джерело (наприклад, адресу сторінки веб-сайту), на якому зазначається курс іноземної валюти) та є курсом закриття торгів міжбанківського валютного ринку в день, що передує дню виставлення рахунку на оплату, коригування ціни Товару згідно цього п. 10.9. цього Договору не здійснюється, Покупець оплачує вартість Товару за ціною, передбаченою у Специфікації (Додаток №1 до даного Договору). 
11. ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ

11.9. Гарантійний строк на Товар (строк, протягом якого Постачальник гарантує якість Товару) становить __ (______________) місяців та починає обчислюватися з моменту підписання Сторонами Акту прийом-передачі Товару за якістю, а в разі, настання ситуації, передбаченої підпунктом 7.7.1 пункту 7.7. та пункту 7.8., або підпункту 7.7.2. пункту 7.7. та пункту 7.9., або пункту 7.11. даного Договору – з моменту підписання Сторонами відповідного Акту прийому-передачі за якістю частини Товару. В разі передачі Постачальником Покупцю гарантійних талонів на Товар, про початок обчислення гарантійного строку робиться запис у гарантійних талонах на кожну одиницю Товару.

11.10. Гарантійні зобов’язання Постачальника розповсюджується на весь Товар в цілому та будь-яку його складову частину.
11.11. Протягом гарантійного строку, Постачальник за власний рахунок здійснює усунення дефектів/недоліків Товару або будь-якої його складової частини, що будуть виявлені протягом експлуатації (використання) Товару, та/або ремонт Товару або будь-якої його складової частини, а в разі неможливості усунення дефектів/недоліків чи здійснення ремонту Товару або будь-якої його складової частини – заміну Товару, будь-якої його складової частини на такий самий новий Товар, нову складову частину Товару. 

11.12. Гарантійне усунення дефектів/недоліків Товару або будь-якої його складової частини, ремонт Товару або будь-якої його складової частини, здійснюється за адресою: м. _________, вул. _______________, буд. ________. В разі можливості усунення дефектів/недоліків Товару або будь-якої його складової частини, або можливості здійснення ремонту Товару або будь-якої його складової частини, гарантійне усунення дефектів/недоліків Товару або ремонт Товару, за згодою Покупця може виконуватися Постачальником за місцем встановлення (монтажу) Товару. 

11.13. Постачальник зобов’язаний з’явитися для передачі йому Товару, будь-якої його складової частини, протягом 5 (п’яти) робочих днів з дня отримання письмового повідомлення Покупця (в тому числі допускається по електронній пошті на адресу _____________ або по факсу на номер _______________) про необхідність гарантійного обслуговування або заміну Товару, будь-якої його складової частини. 

11.14. Факт передачі Постачальнику Товару або будь-якої його складової частини на гарантійне усунення дефектів/недоліків Товару або будь-якої його складової частини, ремонт Товару або будь-якої його складової частини, підтверджується шляхом підписання Сторонами в момент передачі відповідних актів. 

11.15. Гарантійне усунення дефектів/недоліків Товару або будь-якої його складової частини, ремонт Товару або будь-якої його складової частини, а в разі неможливості усунення дефектів чи здійснення ремонту Товару або будь-якої його складової частини – заміна Товару, будь-якої його складової частини на такий саме Товар/складову частину Товару, повинно бути здійснене Постачальником, а Товар, будь-яка його складова частина повернуті Покупцю протягом 10 (десяти) робочих днів з моменту підписання Сторонами відповідного акту про передачу Товару або будь-якої його складової частини для гарантійного усунення дефектів/недоліків та/або ремонту.

11.16. Факт повернення Товару або будь-якої його складової частини Покупцю після здійснення гарантійного усунення дефектів/недоліків Товару або будь-якої його складової частини, ремонту Товару або будь-якої його складової частини, а в разі неможливості усунення дефектів чи здійснення ремонту Товару або будь-якої його складової частини – заміни Товару, будь-якої його складової частини, підтверджується шляхом підписання Сторонами відповідних актів про повернення Товару, будь-якої його складової частини. 

11.17. В разі заміни Товару або будь-якої його складової частини, старий Товару або будь-яка його складова частина відповідно залишаються у власності Постачальника, що Сторони додатково зазначають у відповідному акті про повернення Товару або будь-якої його складової частини. 

11.18. Витрати по доставці Товару або будь-якої його складової частини до місця гарантійного усунення дефектів/недоліків Товару або будь-якої його складової частини, ремонту Товару або будь-якої його складової частини та його повернення Покупцю, за адресою, зазначеною в п. 5.2. даного Договору, та будь-які інші витрати, понесенні Постачальником при виконанні гарантійних зобов’язань, передбачених цим розділом 11 цього Договору, несе Постачальник. 

11.19. Передбачений даним Договором гарантійний строк подовжується на той період, протягом якого Товар або будь-яка його складова частина знаходилось на гарантійному обслуговуванні.

11.20. Умови післягарантійного обслуговування не є предметом цього Договору, а мають визначатися окремою угодою Сторін.
12. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

12.9. За невиконання чи неналежне виконання своїх зобов’язань, передбачених даним Договором винна Сторона несе відповідальність, передбачену положеннями даного Договору та нормами чинного законодавства України.

12.10. В разі порушення Покупцем передбачених даним Договором строків оплати, Покупець, на вимогу Постачальника, сплачує Постачальнику пеню в розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України, що діяла в період, за який сплачується пеня, від суми, оплата якої прострочена, за кожен день прострочення.

12.11. В разі порушення Постачальником строків поставки Товару (всього або частини), Постачальник на вимогу Покупця сплачує Покупцю неустойку в розмірі __% (____________ відсотків)  від загальної вартості Товару, зазначеного у заявці відповідно до якої Товар, не було поставлене, за кожен день порушення строку поставки.

12.12. В разі поставки Товару (всього або частини) із зовнішніми ушкодженнями/недоліками, поставки Товару (всього або частини) неналежної якості (в тому числі такого, до якого не надано Документів передбачених п. 1.3. даного Договору), Постачальник, на вимогу Покупця, сплачує на користь Покупця штраф в розмірі __% (____________ відсотків) від загальної вартості Товару, зазначеного у Заявці, за якою був поставлений Товар із зовнішніми ушкодженнями/недоліками.

12.13. В разі порушення Постачальником строків допоставки непоставленого Товару та/або строків заміни Товару щодо якого було виявлено зовнішні ушкодження/недоліки, Постачальник на вимогу Покупця сплачує на користь Покупця неустойку в розмірі __% (____________ відсотків) від загальної вартості Товару, зазначеного у Заявці, за якою був порушений строк до поставки Товару, за кожен день порушення строку.  

12.14. В разі порушення Постачальником строків заміни Товару неналежної якості, Постачальник на вимогу Покупця сплачує Покупцю неустойку в розмірі __% (____________ відсотків) від загальної вартості Товару, зазначеного у Заявці, за якою був поставлений неякісний Товар, за кожен день порушення строку.  

12.15. В разі порушення Постачальником строку установки (монтажу) Товару,  Постачальник на вимогу Покупця сплачує Покупцю неустойку в розмірі __% (____________ відсотків) від загальної Товару, зазначеного у Заявці, за якою був поставлений Товар, строк установки (монтажу) якого порушений, за кожен день порушення строку.  

12.16. В разі порушення Постачальником строків вивозу тари і/або упаковки Товару з території Покупця, Постачальник на вимогу Покупця сплачує Покупцю неустойку в розмірі __% (____________ відсотків) від загальної вартості Товару, поставленого в тарі і/або упаковці, строк вивозу з території Покупця яких порушено Постачальником, за кожний день порушення строку, та додатково сплачує штраф в розмірі __% (________ відсотків) від загальної вартості Товару, поставленого в тарі і/або упаковці, строк вивозу з території Покупця яких порушено Постачальником.

12.17. В разі порушення Постачальником передбачених даним Договором строків вивезення Товару, неприйнятого Покупцем, Покупцем складається Акт, в якому вказується перелік Товару, який зберігається на території Покупця*. Один примірник Акту направляється Покупцем Постачальнику. Товар зберігається Покупцем протягом 30 (тридцяти) календарних днів з моменту отримання Постачальником зазначеного Акту. Після закінчення вказаного терміну зберігання, якщо Постачальником письмово не заявлені вимоги про повернення належного йому Товару, вважається, що такі дії свідчать про відмову Постачальника від права власності на Товар. Після чого Покупець набуває права власності** на такий Товар в порядку, передбаченому ст.336  Цивільного кодексу України, та має право реалізувати такий Товар, і з отриманої суми компенсувати свої витрати, пов’язані зі зберіганням Товару, його реалізацією і оплатою робіт (дій) по звільненню території Покупця від зазначеного Товару. У випадку надходження в установлений вище термін письмового повідомлення Постачальника з вимогою про повернення належного йому Товару, Покупець повертає (шляхом надання можливості вивезення Товару) останньому (Товар, що знаходився на його зберіганні, після здійснення Постачальником відшкодування Покупцю його витрат, пов’язаних зі зберіганням такого Товару, і оплатою робіт (дій) по звільненню території Покупця від зазначеного Товару. В разі, якщо після отримання Покупцем письмового повідомлення Постачальника з вимогою про повернення належного йому Товару, Постачальник, протягом передбаченого цим пунктом 30-ти денного строку для  вивезення Постачальником Товару, фактично не вивезе Товар з території Покупця, вважається, що такі дії свідчать про відмову Постачальника від права власності на Товар. Після чого Покупець набуває права власності на такий Товар в порядку, передбаченому ст.336  Цивільного кодексу України, та має права, передбачені вище в цьому пункті. При цьому, набуття Покупцем права власності на Товар в порядку, передбаченому цим пунктом, не вважається належним виконанням Постачальником своїх зобов’язань з поставки Товару.
* Під територією Покупцю в цьому Договорі розуміється нежитлове приміщення, що перебуває в користуванні Покупця або в якому Покупець на законних підставах має право розмістити Товар та знаходиться в будівлі, розташованої за адресою, яка визначається згідно п. 5.3. цього Договору, а також територія (земельна ділянка), що прилягає до цієї будівлі. 
**Передбачене даним пунктом набуття Покупцем права власності на Товар не означає виконання Постачальником своїх зобов’язань за даним Договором та обов’язок Покупцем оплатити вартість такого Товару. 

12.18. В разі порушення Постачальником передбачених даним Договором строків виконання своїх гарантійних зобов’язань, Постачальник, на вимогу Покупця сплачує Покупцю неустойку в розмірі ___% від загальної вартості Товару, щодо якого такі гарантійні зобов’язання порушено, за кожний день порушення строку, та додатково на вимогу Покупця сплачує штраф в розмірі __% (____________ відсотків) від загальної вартості Товару, щодо якого такі гарантійні зобов’язання порушено.

12.19. Постачальник не має права без попередньої письмової згоди Покупця відступати третім особам право вимоги до Покупця по зобов’язаннях Покупця перед Постачальником, що виникли з даного Договору. В разі порушення Постачальником умов даного пункту, Постачальник на вимогу Покупця сплачує Покупцю штраф в розмірі 100% від суми відступлених прав.

12.20. Передбачені даним Договором штрафні санкції починають нараховуватися з наступного календарного дня (робочого/банківського дня, в разі, якщо згідно умов цього Договору строк виконання зобов’язання обчислюється в робочих/банківських днях), що слідує за днем коли зобов’язання відповідно до умов даного Договору повинно було бути виконаним. 

12.21. Сплата штрафних санкцій не звільняє винну Сторону від виконання своїх зобов’язань, передбачених даним Договором.

12.22. Пред'явлення рекламацій у зв'язку з невиконанням або неналежним виконанням однією із Сторін своїх зобов'язань за цим Договором здійснюється в порядку, передбаченому чинним законодавством України.
12.23. Рекламації можуть бути пред’явленні протягом строку позовної давності, передбаченого чинним Законодавством України.
12.24. Врегулювання рекламацій здійснюється Сторонами в порядку, передбаченому розділом 14 цього Договору. 
13. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ (ФОРС-МАЖОР)

13.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання своїх зобов’язань за цим Договором, якщо таке невиконання стало наслідком обставин непереборної сили, які виникли після укладення цього Договору і які Сторони не могли ні передбачити, ні попередити розумними діями.

13.2. Обставинами непереборної сили Сторони погодилися вважати обставини, які знаходяться поза розумним контролем Сторін, а саме: повені, землетруси, пожежі, інші стихійні лиха; війна, військові дії, введення надзвичайного або оголошення воєнного стану на території України або частини території України, акти тероризму; страйки, які відповідають вимогам законодавства; заборонні акти Верховної Ради України, Президента України, Кабінету Міністрів України, Антимонопольного Комітету України, Національного банка України або органів місцевого самоврядування (термін «заборонні акти» розуміється як закон або документ нормативного характеру, що не дозволяють Сторонами виконати свої зобов'язання за цим договором) (надалі - «Форс-Мажор»).

13.3. Сторона, що посилається на настання форс-мажорних обставин як на причину неналежного виконання нею своїх зобов’язань за цим Договором, зобов’язана довести, що саме настання форс-мажорних обставин спричинило неналежне виконання Стороною своїх зобов’язань за цим Договором.
13.4. У разі виникнення обставин, визначених п. 13.2. цього Договору, Сторона, що зазнала їх впливу, повинна негайно (але в строк не більше 10 робочих днів з моменту виникнення таких обставин) за допомогою будь-яких доступних засобів повідомити про такі обставини іншу Сторону, направши письмове повідомлення про настання таких обставин (надалі - «Повідомлення про Форс-Мажор»). В разі неможливості з будь-яких причин відправити передбачене цим пунктом повідомлення в строк, передбачений цим пунктом, таке повідомлення повинно бути відправлене Стороною іншій Стороні протягом 5-ти робочих днів з моменту, коли у Сторони, що підпала під дію форс-мажорних обставин, виникла фактична можливість відправити таке повідомлення.
13.5. Повідомлення про форс-мажор має містити вичерпну інформацію про природу обставин непереборної сили, час їх настання та оцінку їх впливу на можливість Сторонами виконувати свої зобов’язання за Договором та на порядок виконання зобов’язань за Договором, у випадку якщо це можливо.
13.6. Коли дія обставин, визначених п.13.2. цього Договору, припиняється, Сторона, що зазнала їх впливу, зобов’язана негайно, але в будь-якому випадку в строк не пізніше 24 (двадцяти чотирьох) годин з моменту, коли Сторона дізналася або повинна була дізнатися про їх припинення, письмово повідомити іншу Сторону про їх припинення. Таке Повідомлення повинно містити інформацію про час припинення дії таких обставин із зазначенням строку, протягом якого Сторона виконає свої зобов’язання за Договором.

13.7. Виникнення та строк дії Форс-Мажору повинні бути належним чином підтверджені Торгово-промисловою палатою України в установленому порядку.
13.8. У випадку, якщо Сторона, яка зазнала дії Форс-Мажору, не направить або несвоєчасно направить Повідомлення про Форс-мажор, як це визначено п.13.4. цього Договору, така Сторона втрачає право посилатися на обставини Форс-мажору  як на підставу звільнення від відповідальності за повне або часткове невиконання своїх зобов’язань за цим Договором.
13.9. У разі настання Форс-Мажору терміни та строки виконання зобов’язань Сторонами за цим Договором продовжується відповідно до часу, протягом якого діють такі обставини.
13.10. У випадках, коли обставини Форс-Мажору діють більше 3 (трьох) місяців, або коли при виникненні таких обставин стає очевидним, що такі обставини будуть діяти більше такого строку, будь-яка Сторона має право розірвати цей Договір в односторонньому порядку, шляхом направлення відповідного письмового повідомлення другій Стороні. В такому випадку цей Договір вважається достроково розірваним і припиняє свою дію з моменту отримання іншою Стороною письмового повідомлення про дострокове розірвання цього Договору. Сторона, яка розриває Договір через настання Форс-Мажору, звільняється від відповідальності за таке дострокове розірвання.
13.11. Поставлений Постачальником, але не прийнятий Покупцем Товар, що було знищено внаслідок настання форс-мажорних обставин, оплаті не підлягає. Якщо поставка Товару стає неможливим внаслідок дії форс-мажорних обставин Покупець має право припинити дію цього Договору в односторонньому порядку без відшкодування збитків Постачальнику, при цьому оплаті підлягає тільки прийнятий Покупцем Товар.

14. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

14.1. Всі спори та розбіжності щодо укладення, виконання, розірвання, визнання недійсним повністю або частково, а також будь-які інші спори, що стосуються Договору або предмету Договору, вирішуються шляхом проведення переговорів між Сторонами.

14.2. У випадку неможливості вирішення спору чи розбіжностей шляхом переговорів, Сторони звертаються до відповідного суду України у порядку, відповідно до законодавства України.
15. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ

15.1. Даний Договір набирає чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін та скріплення їх підписів печаткам Сторін (в разі наявності печаток у Сторін) та діє протягом __ (____________) місяців з моменту його підписання.

15.2. Реорганізація Сторін не є підставою для розірвання даного Договору або зміни його умов. В разі реорганізації Сторін всі права та обов’язки по даному Договору переходять до їх правонаступників в повному обсязі.

15.3. Зобов’язання Сторін, що виникли в період дії даного Договору, але не були виконані на момент припинення його дії, продовжують існувати після припинення даного Договору до повного виконання таких зобов’язань Сторонами, якщо інше не передбачено відповідним додатковим договором до даного Договору. 

16. ДОСТРОКОВЕ РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ

16.1. Даний Договір може бути розірваний достроково за згодою Сторін, що оформлюється відповідним додатковим договором до даного Договору, або однією із Сторін у випадках та порядку, передбачених цим Договором та/або чинним законодавством України.

16.2. Покупець має право в односторонньому порядку повністю відмовитися від цього Договору в разі прострочення Постачальником виконання своїх зобов’язань, передбачених даним Договором (або одного із зобов’язань) більш ніж на 20 (двадцять) календарних днів. Така відмова Покупцем від даного Договору здійснюється Покупцем, шляхом направлення Постачальнику відповідного письмового повідомлення. Договір в даному випадку припиняє свою дію та вважається розірваним в день отримання Постачальником письмового повідомлення Покупця про відмову від цього Договору, при цьому зобов’язання Постачальника щодо повернення грошових коштів, а також щодо сплати штрафних санкцій, тощо продовжують діяти до їх повного виконання. Зобов’язання Покупця щодо оплати прийнятого за якістю Товару діють до їх повного виконання Покупцем. Будь-які збитки та/або витрати Постачальника, пов’язані відмовою Покупцем від Договору з підстав передбачених даним пунктом Покупцем не відшкодовуються.

16.3. Даний Договір може бути розірваний в односторонньому порядку Покупцем, на власний розсуд Покупця, шляхом направлення Постачальнику відповідного письмового повідомлення. Договір в даному випадку припиняє свою дію з дня отримання Постачальником письмового повідомлення Покупця про розірвання цього Договору, якщо більш пізній строк не зазначений у передбаченому даним пунктом письмовому повідомленні Покупця про розірвання Договору, або з моменту закінчення 10-ти календарних днів з моменту направлення Покупцем Постачальнику письмового повідомлення про розірвання цього Договору, в залежності від того, яка із зазначених обставин настане раніше. При цьому, в разі розірвання Договору з підстав, передбачених цим пунктом, зобов’язання Постачальника щодо повернення грошових коштів, а також щодо сплати штрафних санкцій, тощо продовжують діяти до їх повного виконання. Зобов’язання Покупця щодо оплати прийнятого за якістю Товару, а також подальшого прийняття у відповідності до розділу 7 даного Договору та подальшої оплати, відповідно до розділу 10 даного Договору, Товару прийнятого за кількістю до моменту розірвання Договору, діють до їх повного виконання Покупцем. Будь-які збитки та/або витрати Постачальника, пов’язані із розірванням Договору з підстав передбачених даним пунктом Покупцем не відшкодовуються.

17. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ 

17.1. Сторони визнають, що вся інформація, яка прямо або опосередковано відноситься до даного Договору, рівно як і інформація про діяльність кожної із Сторін або про діяльність будь-якої третьої сторони, яка має відношення до Сторін, яка не є загальнодоступною і яка стала відомою Сторонам в результаті укладення та/або виконання даного Договору, вважається конфіденційною. Крім того, для цілей цього Договору конфіденційною вважається інформація, яка є секретною в тому розумінні, що вона в цілому або у певній формі і сукупності її складових, є невідомою та легкодоступною для осіб, які за звичай мають справу з таким видом інформації, у зв’язку з цим має комерційну цінність і була предметом заходів, які вживаються Сторонами відносно охорони її секретності. Також до конфіденційної інформації належить інша інформація, яка не складає комерційну таємницю у відповідності з законодавством України, однак, у відношенні якої будь-якою Стороною було заявлено про те, що вона є конфіденційною (надалі «Конфіденційна інформація»). 

17.2. Якщо Сторони не домовились про інше, то вони зобов’язується не розголошувати та не розкривати Конфіденційну інформацію третім особам та не використовувати її в будь-яких цілях інакше, ніж в цілях належного виконання цього Договору, як протягом строку його дії, так і після його припинення протягом трьох років з дати припинення. Сторони зобов’язується зі своєї сторони обмежити коло осіб, які матимуть доступ до такої інформації, кількістю, розумно необхідною для належного виконання умов  Договору. 

17.3. Конфіденційна інформація, може бути розкрита Стороною на підставі законної вимоги органу державної влади, або рішення суду. Про таке розкриття Конфіденційної інформації Сторона, що здійснює розкриття, негайно повідомляє іншу Сторону та надає копію запиту про розкриття інформації та копію відповіді на такий запит. 

17.4. Сторона, що порушує умови Договору, щодо розкриття Конфіденційної інформації, несе відповідальність відповідно до Договору та чинного законодавства України, а також зобов’язана відшкодувати збитки, що були завдані внаслідок розкриття Конфіденційної інформації. 
18. ПЕРСОНАЛЬНІ ДАНІ
Варіант 1 (в разі укладання Договору з юридичною особою договір необхідно доповнити розділом 18 наступного змісту):

18.1. Підписанням цього Договору Постачальник  підтверджує, що зробив та зробить всі необхідні дії для забезпечення дотримання прав осіб, до персональних даних яких Покупець може дістати доступ в процесі взаємодії Сторін за цим Договором, у тому числі:

а. повідомив вказаних осіб про цілі і підстави обробки їх даних і про передбачуваних користувачів персональних даних, зокрема про обробку їх персональних даних Покупцем і отримав письмову згоду на обробку персональних даних таких осіб будь-яким третіми особами, зокрема Покупцем;

б. надав вказаним особам інформацію про Покупця як про особу, що здійснюватиме обробку їх персональних даних та мету обробки Покупцем персональних даних відповідних осіб, якою є зокрема виконання Покупцем своїх зобов’язань за цим Договором.

Постачальник гарантує, що він володіє правом на передачу персональних даних Покупцю і будь-яким особам, які перебувають в трудових відносинах з Покупцем або залучаються Покупцем до процесу виконання Покупцем своїх зобов’язань за цим Договором, і що Покупець може обробляти отримані від Постачальника  персональні дані. Постачальник відшкодує Покупцю або будь-якій особі, яка перебуває в трудових відносинах з Покупцем або залучається Покупцем до процесу виконання Покупцем своїх зобов’язань за цим Договором, всі збитки і витрати, понесені у зв'язку з невиконанням Постачальником своїх зобов'язань, передбачених цим пунктом, та/або у зв'язку з недійсністю підтверджень Постачальника, зазначених в цьому пункті.

В разі, якщо на момент підписання Сторонами цього Договору, Постачальник не отримав від осіб, до персональних даних яких Покупець може дістати доступ в процесі взаємодії Сторін за цим Договором, дозволи, зазначені в цьому пункті, та/або не повідомив/не надав таким особам інформацію, зазначену в підпунктах «а», та «б» цього пункту, Постачальник зобов’язаний отримати такі дозволи та повідомити/надати таку інформацію цим особам, до моменту передачі Покупцю персональних даних таких осіб або надання Покупцю доступу до їх персональних даних.
Варіант 2  (разі укладання Договору з фізичною особою-підприємцем договір необхідно доповнити               Розділом 18 наступного змісту):

18.1. Підписанням цього Договору Постачальник, добровільно надає Покупцю свою письмову безумовну та безвідкличну згоду на збір, реєстрацію, накопичення, зберігання, адаптування, зміну, поновлення, поширення (розповсюдження, реалізацію, передачу), використання, обробку, знеособлення, знищення відомостей чи сукупності відомостей про Постачальника, за якими особу Постачальника ідентифіковано /або може бути ідентифіковано та які стали відомі Покупцю під час укладання Договору чи протягом строку його дії (надалі – «Персональні дані Постачальника та «обробка Персональних даних Постачальника відповідно), відповідно до мети обробки Персональних даних, а саме:

- реалізації та захисту Покупцем своїх прав та обов’язків, передбачених цим Договором та чинним законодавством України,

- самостійного розкриття інформації про Постачальника, що надана Покупцю, якщо такого розкриття вимагає необхідність захисту Покупцем своїх прав та законних інтересів в судових та інших правоохоронних органах;

- використання і поширення (розповсюдження, реалізація, передача) Персональних даних Постачальника третім особам, залученим Покупцем з метою захисту Покупцем своїх прав та інтересів, в разі невиконання та/або неналежного виконання Постачальником своїх зобов’язань за цим договором, та/або у випадку виникнення у Покупця наміру здійснити таке залучення третіх осіб з метою захисту Покупцем своїх прав та інтересів; 

- використання і поширення (розповсюдження, реалізація, передача) Персональних даних Постачальника третім особам - новим кредиторам Постачальника, у випадку відступлення (передачі) Покупцем своїх прав за Договором третім особам – новим кредиторам Постачальника та/або у випадку виникнення у Покупця наміру здійснити таке відступлення (передачу) до фактичного його здійснення з метою виконання Покупцем, як первісним кредитором Постачальника,  положень ст. 517 Цивільного кодексу України.

Підписанням цього Договору Постачальник також надає свою згоду на зміну визначеної цим Договором мети обробки персональних даних одним або декількома з наступних способів, за вибором Покупця:

-
направлення Покупцем повідомлення поштою за адресою Постачальника, вказаною у цьому Договорі або письмово повідомленою Постачальником;

-
розміщення Покупцем відповідного повідомлення на офіційному сайті Покупця в мережі Інтернет – www.alfabank.com.ua.

Обсяг Персональних даних Постачальника, щодо яких здійснюється процес обробки Персональних даних Постачальник, та які можуть бути включені до бази персональних даних Покупця, визначається Сторонами, як будь-яка інформація про Постачальника, та/або умови Договору, що стала відома Покупцю при встановленні відносин із Постачальником.

Строк зберігання Персональних даних Постачальника становить 20 (двадцять) років з моменту укладання цього Договору (незалежно від підстав такого припинення).

Підписанням цього Договору Постачальник підтверджує, що йому повідомлено про включення його персональних даних до бази персональних даних Покупця контрагентів Покупця.

Підписанням цього Договору Постачальник підтверджує, що йому повідомлені його права, визначені Законом України «Про захист персональних даних», а також мету обробки Персональних даних Постачальника, в тому числі збору Персональних даних Постачальника.
Повідомлення  Постачальника про включення його персональних даних до бази персональних даних Покупця, іншої ніж база персональних даних Покупця, зазначена в частині (абзаці) 5 цього пункту, здійснюється Покупцем одним або декількома з наступних способів, за вибором Покупця:

-
направлення повідомлення поштою за адресою Постачальника, вказаною у цьому Договорі або письмово повідомленою Постачальником;

-
розміщення відповідного повідомлення на офіційному сайті Покупця в мережі Інтернет – www.alfabank.com.ua.

Згода Постачальника на обробку Персональних даних Постачальника, що надана останнім згідно з умовами цього пункту не вимагає здійснення повідомлень про передачу Персональних даних Постачальника третім особам згідно з нормами ст. 21 Закону України «Про захист персональних даних».

19. ПОВІДОМЛЕННЯ

19.1. Крім випадків, передбачених цим Договором, всі повідомлення, рахунки на оплату вартості за цим Договором,  запити, вимоги або будь-яка інша кореспонденція за цим Договором виконуються в письмовій формі та повинні направлятися однією Стороною іншій кур’єром, рекомендованим листом або іншим реєстрованим поштовим відправленням за адресою (адресами) зазначеними у розділі 21 цього Договору та для зручності можуть дублюватися електронною поштою чи факсом Стороні-одержувачу (надалі - «Повідомлення») за адресами зазначеними у п. 19.3. цього Договору.

Повідомлення вважається отриманим Стороною:

- у день його доставки кур’єром, що підтверджується квитанцією про вручення одержувачеві, що підписується уповноваженим представником одержувача,

- у день доставки рекомендованого листа або іншого реєстрованого поштового відправлення, що підтверджується квитанцією про вручення одержувачеві або іншим повідомленню про вручення одержувачеві, що підписується уповноваженим представником одержувача.

Повідомлення можуть також вручатися уповноваженим представникам Сторін під розписку.

19.2. Сторони окремо домовилися про те, що всі Повідомлення і пропозиції, якщо іншого прямо не передбачено цим Договором, можуть направлятися по поштовим і електронними адресами Сторін і є належними, якщо дозволяють ідентифікувати особу, що здійснила відправлення повідомлення  (наприклад, містять ім’я і / або адресу електронної пошти і / або контактні дані такої особи).

19.3. Крім випадків, передбачених цим Договором, всі Повідомлення, в тому числі запити, вимоги, заявки або будь-яка інша кореспонденція за цим Договором обмін якими, згідно Договору, здійснюється Сторонами по електронній пошті, Сторони зобов’язуються направляти за наступними адресами:

Якщо направляється Покупцю:

П.І.Б. уповноваженої особи Покупця: _________________________
Телефон/факс Покупця: ______________________________
Адреса електронної пошти Покупця: ________________________
Якщо направляється Постачальнику:

П.І.Б. уповноваженої особи Постачальника: _________________________
Телефон/факс Постачальника: ______________________________
Адреса електронної пошти Виконавця: ________________________
19.4. Сторони домовилися застосовувати до підписання документів, що становлять зміст електронної переписки, правила про простий електронний підпис, розглядаючи в якості такого простого електронного підпису адреси поштових скриньок, зазначені в п. 19.3. цього Договору, (оскільки доступ до електронних скриньок здійснюється за допомогою паролів), і прирівнюючи такі прості електронні підписи до аналогу власноручного підпису Сторін, а підписані такими електронними підписами документи до аналогу документів, підписаних на паперовому носії. При цьому, Сторони також домовились про те, що будь-які зміни та/або доповнення до Договору можуть вноситься виключно шляхом підписання Сторонами відповідного письмового документу (додаткового договору, додаткової угоди), підписаного Сторонами та скріпленого печатками Сторін (в разі наявності у Сторін печаток). При веденні електронного листування Сторони зобов’язуються зберігати в режимі конфіденційності ключі електронних підписів (паролі від електронних поштових скриньок).

19.5. Сторона, яка отримала Повідомлення (в тому числі документи, повідомлення, вимоги і т.д.) зобов’язана проставити відмітку в отриманні на повідомленні про вручення (у разі направлення цінним листом з описом вкладення, в тому числі, з повідомленням про вручення). Якщо Повідомлення направлено в електронному вигляді відповідно до правил п. 19.4. цього Договору, то Сторона-одержувач зобов’язана повідомити Стороні-відправнику про отримання такого Повідомлення, шляхом направлення відповідного повідомлення на електрону адресу Сторони-відправника, передбачену п. 19.3. цього Договору. У разі необхідності підписання отриманих документів, викладених в паперовому вигляді, інша Сторона зобов’язана протягом __ (_______________) робочих днів відправити адресату підписаний екземпляр таких документів  цінним листом з описом вкладення на його поштову адресу та повідомити про відправку по електронній пошті.

20. ІНШІ ПОЛОЖЕННЯ

20.1. Даний Договір укладений українською мовою, в двох екземплярах, що мають однакову юридичну силу, по одному екземпляру для кожної із Сторін.

20.2. Будь-які попередні домовленості Сторін, які мали місце до укладення даного Договору та які не відображені у його тексті, з моменту підписання даного Договору втрачають свою силу.
20.3. Всі зміни та доповнення до даного Договору повинні бути викладені в письмовій формі, підписані уповноваженими представниками Сторін та скріплені печатками Сторін (в разі наявності у Сторін печаток).
20.4. Всі, оформлені належними чином  зміни та доповнення до даного Договору, є його невід’ємними частинами.

20.5. Крім випадків, передбачених цим Договором, будь-які повідомлення за договором повинні направлятися однією Стороною іншій кур'єром, рекомендованим листом або іншим реєстрованим поштовим відправленням за адресою зазначеною в даному Договорі.

Повідомлення вважається отриманим Стороною:

- у день його доставки кур'єром, що підтверджується квитанцією про вручення одержувачеві, що підписується уповноваженим представником одержувача,

- у день доставки рекомендованого листа або іншого реєстрованого поштового відправлення, що підтверджується квитанцією про вручення одержувачеві або іншим повідомленню про вручення одержувачеві, що підписується уповноваженим представником одержувача.

Повідомлення можуть також вручатися уповноваженим представникам сторін під розписку. 

20.6. Кожна Сторона несе повну відповідальність за правильність вказаних нею у цьому Договорі відомостей, банківських реквізитів, адрес, найменувань та організаційно-правової форми та у разі їх зміни зобов’язана протягом 3-х банківських днів з моменту виникнення таких змін письмово повідомити про це іншу Сторону, а у разі неповідомлення чи несвоєчасного повідомлення несе ризик настання пов'язаних із цим несприятливих наслідків.
20.7. У разі невідповідності будь-яких положень цього Договору чинному законодавству України, це положення втрачає силу, що не спричиняє визнання всього Договору недійсним в цілому, оскільки Сторони допускають, що даний Договір міг бути укладеним без такого положення. У випадку, якщо виявиться недійсним положення Договору, яке є істотним, Сторони зобов'язуються протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту визнання недійсним такого положення, внести відповідні зміни до Договору, з метою приведення недійсного положення у відповідність з чинним законодавством України.

20.8. Заголовки розділів (статей), скорочені найменування, нумерація та групування пунктів застосовуються в даному Договорі для зручності та не можуть бути використані при тлумаченні Договору по суті.

20.9. Усі правовідносини, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, у тому числі пов'язані із дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням цього Договору, тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, моментом набуття Покупцем права власності на Товар, моментом переходу ризиків відносно Товару, регламентуються цим Договором та відповідними нормами чинного в Україні законодавства, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості.

В п. 20.10. Договору  потрібно зазначити статус платника податків кожної із Сторін Договору (Відомості щодо статусу контрагента як платника податків перевіряються за реєстром платників податків, що оприлюднюється Державною фіскальною службою України  http://minrd.gov.ua/reestr), наприклад: «є платником податку на прибуток за основною ставкою згідно з Податкового кодексу України» або «є платником податку на прибуток за ставкою ___%»  або «є платником єдиного податку за  ставкою ___%») та викласти п. 20.10 Договору в наступній редакції: 
20.10. Покупець  має статус платника податку на прибуток на загальних умовах згідно з  законодавством України. 

Варіант 1 (в разі, якщо Постачальник має статус платника податку на прибуток на загальних умовах згідно з  законодавством України, пункт 20.10 необхідно доповнити наступним положенням):


Постачальник має статус платника податку на прибуток на загальних умовах згідно з законодавством України. 

Варіант 2 (в разі, якщо Постачальник має статус платника податку на прибуток за визначеною  ставкою (%), пункт 20.10 необхідно доповнити наступним положенням):


Постачальник має статус платника податку на прибуток за ставкою ____% (__________ відсотків) згідно з  законодавством України. 

Варіант 3 (в разі, якщо Постачальник є платником єдиного податку, пункт 19.10 необхідно доповнити наступним положенням):

Постачальник є платником єдиного податку за ставкою ________ групи _____________. 

19.11. Сторони цього Договору докладуть можливих зусиль для боротьби з корупцією та хабарництвом, забороняють своїм працівникам чи підрядникам будь-які дії, що мають ознаки корупції чи хабарництва, пропозиції, обіцянки, будь-які вимоги (здирництво) грошей, подарунків або інших вигод, з тим, щоб отримати або зберегти неправомірну перевагу в ході здійснення підприємницької діяльності та виконання цього Договору. Порушення цього зобов'язання може стати підставою для припинення дії цього Договору.
21. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ, ПОШТОВІ ТА ПЛАТІЖНІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН

	Покупець:
	Постачальник:

	
	


Додаток №1 

до договору поставки товару № __         

від «__» __________ 20__ р.        

м. ________ 





                       «__» ____________ 20__ року

СПЕЦИФІКАЦІЯ ТОВАРУ

1. Відповідно до положень п. 1.1 Договору Постачальник зобов’язаний здійснити поставку та передати у власність Покупця наступний Товар:

	№ п/п.
	Найменування товару
	Артикул
	Розмір 

мм
	Матеріал та/або 

Покриття
	Зразок покриття/колір товару
	Схематичне зображення


	Один. вим.
	Кількість


	Ціна за одиницю 

без ПДВ, грн.
	Ціна за одиницю з ПДВ, грн.

	1
	
	
	
	
	
	
	шт.
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	шт.
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	шт.
	
	
	

	Загальна кількість Товару:
	

	Загальна вартість Товару (без ПДВ):
	

	Загальна вартість Товару (з ПДВ):
	


*В разі, якщо Постачальник не є платником ПДВ, положення про ПДВ необхідно виключити 
2. Даний додаток складений у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної із Сторін.

3. Даний Додаток вступає в силу з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін, є невід’ємною частиною Договору та діє протягом строку дії Договору.
4. ПІДПИСИ СТОРІН
	Покупець:
	Постачальник:

	
	


Додаток № 2 

до договору поставки товару № __         

від «__» __________ 20__ р.        

м. ________ 





                       «__» ____________ 20__ року

Заявка № ____
від «__» ________ 20__ р.

до Договору поставки товару №_____ від _________ 20__ р.
	№
	Найменування/перелік 
	Кількість, шт.
	Ціна за один. в

грн. з ПДВ
	Загальна вартість, грн., 

з ПДВ

	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	


*В разі, якщо Постачальник не є платником ПДВ, положення про ПДВ необхідно виключити
            1. Всього на суму: ______________
            2. Місце поставки Товару: ____________________
            3. Дата поставки та установки (монтаж), за згодою відповідальної особи: _________________
            4. Відповідальна особа за прийняття Товару: _______, тел. моб.: _______________
Заявку підписав від імені Покупця ___________________(необхідно зазначити найменування Покупця):
                                                                                   __________ / ____________ /

                                                                                  ___________ /_____________ /  

Відмітки Постачальника ___________________(необхідно зазначити найменування Постачальника):
Заявка прийнята « __ » ______________ 20__ року, зареєстрована під №_____ та буде виконана Постачальником у відповідності з умовами Договору. 

________________                   


_____________          _________

(посада уповноваженої особи  )                     
 підпис,   м.п.              
(П.І.Б.)
Дана заявка складена у двох примірниках, щ о мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної із Сторін.     

	Покупець:
	Постачальник:

	
	


Додаток №3 

до договору поставки товару № __         

від «__» __________ 20__ р.        

м. ________ 





                       «__» ____________ 20__ року

1. Відповідно до п. 6.1. Договору Сторони погодили наступну форму видаткової (транспортної) накладної:

	Постачальник:

________________________________________
код ЄДРПОУ ________________, ІПН ____________
Платник податку на прибуток на загальних підставах.

Адреса: _______________________, Тел. ___________________
(В разі, якщо Постачальником є фізична особа- підприємець, зазначаються дані з преамбули договору). 

Покупець (одержувач):

Акціонерне товариство «Альфа-Банк
Адреса поставки: Україна, м.__________, вул. _____________, буд. ____.

ВИДАТКОВА (ТРАНСПОРТНА) НАКЛАДНА №_________ 

до Договору поставки товару №____________ від  «__» __________ 20__ р.

м. _______, дата складання: «__» ___________ 20__ р.

Заповнюється Постачальником:

№ п/п.

Найменування

Артикул

Одиниця вимірювання

Кількість

Ціна за одиницю – грн. (без ПДВ)

Ціна за одиницю – грн.

(з ПДВ)

Загальна кількість поставленого Товару:

Загальна ціна поставленого Товару (без ПДВ) грн.:

Загальна ціна поставленого Товару (з ПДВ) грн.:

*в разі, якщо Постачальник не є платником ПДВ, положення про ПДВ необхідно виключити 
Відповідальна особа Постачальника: ____________________ (П.І.Б), посада _________________________,

діє на підставі _______________________________. 

Заповнюється Покупцем:

№ п/п.

Найменування

Артикул

Одиниця вимірювання

Фактична кількість поставленого Товару

Товар із зовнішніми ушкодженнями/недоліками

Фактично прийнятий Товар

Загальна кількість прийнятого Товару:

Загальна ціна прийнятого Товару (без ПДВ) грн.:

Загальна ціна прийнятого Товару (з ПДВ) грн.:

*в разі, якщо Постачальник не є платником ПДВ, положення про ПДВ необхідно виключити 
Відвантажив від імені Постачальника: ____________________________________________               

 (Посада ____________________________________, 

діє на підставі  _________________________)

Дата підписання: «__» ___________ 20__ р.

Отримав від імені Покупця: ____________________________________________               

 (Посада ____________________________________, 

діє на підставі  _________________________)

Дата підписання: «__» ___________ 20__ р.




2. Даний додаток складений у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної із Сторін.

3. Даний Додаток вступає в силу з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін, є невід’ємною частиною Договору та діє протягом строку дії Договору.

4. ПІДПИСИ СТОРІН

	Покупець:
	Постачальник:

	
	


Додаток №4 

до договору поставки товару № __         

від «__» __________ 20__ р.        

м. ________ 





                       «__» ____________ 20__ року

1. У відповідності з положеннями п. 6.4. Договору Сторони затвердили наступну форму Акту про виявлені недоліки:

	Акт про виявлені недоліки №________
місто _________                                                                                               «___» ___________ 20__ р.

Акціонерне товариство «АЛЬФА-БАНК» _____________________, в особі _____________________, що діє на підставі __________________, надалі за текстом – Покупець, з однієї сторони, та
______________________________________________, в особі ______________________, що діє на підставі _____________________________, надалі за текстом – Постачальник, з другої сторони, що разом надалі іменуються Сторони, склали даний Акт про наведене нижче:

1. В процесі прийому-передачі Товару, поставленого за Договором поставки товару №_____ від «__» ________ 20__ р. Сторонами було виявлено наступні зовнішні ушкодження/недоліки Товару:

№ п/п.

Найменування

Кількість

Опис виявлених зовнішніх ушкоджень/недоліків

Примітки: _____________________________________________________________________________________.

2. Даний  Акт складений у ________ примірниках, що мають однакову юридичну силу.

Постачальник: ________________________________________
 (Посада ________________________________, 

діє на підставі  ___________________________)

Покупець: ______________________________________
 (Посада ______________________________, 

діє на підставі  _________________________)




2. Даний додаток складений у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної із Сторін.

3. Даний Додаток вступає в силу з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін, є невід’ємною частиною Договору та діє протягом строку дії Договору.

4. підписи СТОРІН

	Покупець:
	Постачальник:

	
	


Додаток №5 

до договору поставки товару № __         

від «__» __________ 20__ р.        

м. ________ 





                       «__» ____________ 20__ року

1. Відповідно до п. 7.4. Договору Сторони погодили наступну форму Акту прийому-передачі Товару:

	Акт прийому-передачі ТОВАРУ ЗА ЯКІСТЮ №________
місто _________                                                                                         «__» ___________ 20__ р.

Акціонерне товариство «АЛЬФА-БАНК» ________________________, в особі _____________________, що діє на підставі __________________, надалі за текстом – Покупець, з однієї сторони, та

______________________________________________, в особі ______________________, що діє на підставі _____________________________, надалі за текстом – Постачальник, з іншої сторони, що разом надалі іменуються Сторони, склали даний Акт про наведене нижче:

1. В процесі прийому-передачі Товару, поставленого за Договором поставки товару №_____ від «__» ________ 20__ р. згідно видаткової (транспортної) накладної №___________, а також в процесі виконання Постачальником робіт з установки (монтажу) цього Товару, Сторонами не було виявлено недоліків Товару за якістю та недоліків виконаних Постачальником робіт з установки (монтажу) Товару, крім зауважень передбачених пунктом 2 цього акту. Замовник  приймає наступний Товар та роботи з установки (монтажу) Товару:

№ п/п.

Найменування

Кількість

2. Зауважень та претензій до Постачальника за якістю переданого Товару та якістю робіт з установки (монтажу) Товару, Покупець не має (зазначається в разі якщо зауважень до якості Товару та якості робіт з установки (монтажу) Товару  немає).

Або

2. Покупець має наступні зауваження до прийнятого Товару та/або робіт з монтажу (установки) Товару, а саме: _________________________________________(необхідно зазначити, які Покупець має зауваження відносно Товару та/або робіт з установки (монтажу) Товару).  

Даний  Акт складений у ________ примірниках, що мають однакову юридичну силу.

Постачальник: ________________________________________
 (Посада ________________________________, 

діє на підставі  ___________________________)

Покупець: ______________________________________
 (Посада ______________________________, 

діє на підставі  _________________________)




2. Даний додаток складений у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної із Сторін.

3. Даний Додаток вступає в силу з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін, є невід’ємною частиною Договору та діє протягом строку дії Договору.

4. ПІДПИСИ СТОРІН

	Покупець:
	Постачальник:

	
	


PAGE  
14
Договір поставки товару № від «__» ____________ 20__ р. 
Постачальник ________________                                                                       Покупець _________________ 

  ________________


